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JPrenumerationsafgifterför Gut.
ha influtit frän A. Hautala i Stockholm. Borgä Xya
tryckeri, Frenckell & Sons tryckeri samt af 3 pren.
frän Hufvudstadsbladetsnya tryckeri.

O. Lindstedt.

Gutenbergin tilausmaksuja
on saapunut hra A. Hautalalta Tukholmasta, Porvoon
uudesta kirjapainosta, Frenckell ja pojan kirjapainosta
sekä 3 tilaajalta Hufvudstadsbladetin kirjapainosta.

O. Lindstedt.

Delegarene iFinska Typografer-
nas understödsförening

sammankallas tili extra möte lördagen den 4 maj
1895 kl. 7 e. m. a typografinko, föreningens lokal
för att behandla och afgöraföljande ärender:

l:o. Tillägg tili Understödsföreningens stadgar
rörande en föreslagensupplementär sjukhjälps-
föreningoch

2:o. Sättet för anskaffande af nödighefunnen ök-
ning iunderstödsföreningenskapital.

Ordföranden.

Suomen Kirjanpainaja/n Apuyh-
distyksen jäsenet

kutsutaan ylimääräiseen kokoukseen lauan-
taina Toukokuun 4 p:nä 1895 kello 7 i.p- Kir-
janpainajain yhdistyksen huoneistoon käsittelemään
ja päättämään seuraavista asioista:

1). Lisäyksestä Apuyhdistyksen sääntöihin kos-
keva lAsä-sairasapuyhdistystäja

2). Tavasta hankkia tarpeelliseksihuomattua li-
säystä Apuyhdistyksen rahastoon.

Puheenjohtaja.

I VV t^i f§* ir i^i |3 Ci M nT C* T^i in^i

anställer

Lustfärd
tili

B§t P©t©FBfew§T
Den i, 2 och 3 juni.

Biije-fc-bprisema aro
Hyttplats 18 mk
Däckplats 10 »

FestbestyreIsen.

His}&3%P» lff&Ä§^!Y!
toimeenpanee

Huvimatkan

1, 2 ja 3:tena p:nä kesäkuuta. .
Pilettien hinnat orat:

Hyttipaikka 18 m.
Kansipaikka 10 »

JuTilatoimikunta.

Pienempi määrä Suomen Kirjapainolehden
vuosikertoja1891, 1893 ja1894 on vielä

saatavana. Ne myydään nidottuna rahallisessa kau-
passa 25 % alennuksella.

Rob. Ahls-bed-b.
Antinkatu 4.

Kaikki niitä herroja kirjanpainajia, joilla on ta-
kaisin tuomattomia kirjoja ja maksamattomia

kirjasakkojayhdistyksen kirjastoon,pyydetääntouko-
kuun kuluessa suorittamaan asiansa

Kirjastonhoitajalle.

De herrar typografer hvilka försummat att inlämna
länade "böcker, tillhörande föreningens bibliotek,

äfvensom de hvilka hafva oguldna bokplikter, te-
des inom maj manads utgäng fullgöra hvad här of-
van päpekas.

Bibliotekarien.

Ehdotta Helo. Kirjanp. Yhdiöt.
eri rahastojen lidäämiackdi,

hyväksytty kuukauskokouksessa huhtik. 21 p.
Kuten muistamme, oli kirjaltajaan yleisessä

kokouksessa viimeisenäkysymyksenä vanhusten
kodin perustaminenkirjaltajia varten. Kokous
tunnustikin innolla tällaisen kodin tärkeyden
ja keräyslista pantiin kiertämään kokouksessa
olevien kesken, josta seurasi että pieni pohja-
rahasto on olemassa, vaan sen edelleen kehit-
täminen näyttää pysähtyneen siihen. Näin ei
kumminkaan saa tapahtua, koska sen edistämi-
seksi löytyy avara ala, josta saatetaan odottaa
hyviä tuloksia, kun vaan kerran maltetaan toi-
meen ryhtyä. Ensiksi löytyy suuri joukko
kirjaltajia, jotka eivät vielä penniäkään ole asian
eduksi uhranneet, sekä toiseksi kirjapainojen
omistajat, jotka eivät ennenkään ole olleet kit-
saita, ja vielä vähemminkieltäytynevät he tässä
asiassa apuna olemasta. Paitsi edellämainittuja,
saattaa otaksua että ulkopuolella omaa ammat-
tiammekin löytyy henkilöitä,joidenhuomio jos-
kus tässä asiassa voipi meihinkirjaltajiinkään-
tyä. Lyhyesti sanoen: asiata on pidettävä vi-
reillä, muuten emme pääse askeltakaan eteen-
päin, ja sen vuoksi pyydän kokoukselleehdottaa

että valitaan toimikunta tai komitea, jonka
tehtävänä tulee olemaan listojen lähettäminen
niihin maamme kaupunkeihin, joissa löytyy
kirjapainoja, jotta asiata harrastavat kirjapai-
nojen omistajat ja työväki tulisivat tilaisuu-
teen edistämään vanhusten kodin toteutta-
mista.

Paitsi edellämainittua on meillä vielä toinen-
kin rahasto, joka myös on tärkeä puolestaan,
vaan joka ei paljoakaan ole ottanut varttuak-
seen; tällä tarkoitan Helsingin kirjanpainajain
yhdistyksen rakennusrahastoa. Kuinka tärkeä
tämänkin kehittäminen olisi, sen käsittää jokai-
nen meistä, vaan siihen on vaikea löytää mi-
tään neuvoa. Se mitä tässä kuitenkin pyydän
ehdottaa, on ainoastaan vanhaa uutta. Tällä
tarkoitan taaskin osakeyhtiön perustamista, jota
ilman näyttää olevan vallan mahdoton saada
yhdistykselle omaa taloa. Pyydän siis kokouk-
sen hyväksymään

että kirjaltajille Helsingissä tarjotaan tilat-
tavaksi vähintäin 200 a 300 osaketta a 100

markkaa, joista kunkin kirjoittama osake on
suoritettava 2 tai 3 vuoden kuluessa.
Yhdistyksen rakennusrahasto tulisi myöskin

osakkaaksi koko rahaston summalla, eikä se
osakkeen kirjoittajillekaan olisi mikään uhraus,
vaan todellinen säästäväisyyden yritys.

Stipendirahaston kehittäminen ei nykyään
näytä erittäin tärkeältä, kun hallitus kerranon
saatukirjaltajiinkin huomionsa luomaan, vaikkei
sekään tietysti olisi haitaksi, vaan kaikkia ei
jaksa yhtaikaakorjata.

Satunnaisten menojen rahastoon on keräys
enemmän tai vähemmän kussakin kirjapainossa
vireillä, eikä siihen voitane muuta kuin kehoit-
taa jokaisen puolestaan osaa ottamaan ja pie-
nemmistäkin tuloistaan luovuttamaan jonkun
osan, jotta kirjaltajain asema päivä päivältä tu-
lisi varmemmaksi ja vakavammaksi, kuin mitä
se monissa suhteissa nykyään on.

Eahasto suomalaisen oppikirjan toimittamista
varten kirjapainotaidossa on myöskin viime ai-
koina joutunut unohduksiin, vaan kun tässä
kokouksessa on esillä kysymys oppikirjan jul-
kaisemisesta lähimmässä tulevaisuudessa, niin
en ole tahtonut siitä erittäin ottaa huomaut-
taakseni. kun epäilemättä tiesin sen kartutta-
misen edelleentulevan keskustelunalaiseksi asian
vaatimuksen mukaan.

H. J. Forsström.

Sven^kt-Fitiökt Boktryckeri-
album.

Den inhemska typografista fackliteraturen är
mycket fattig, och behofvet därefter blir känn-
barare dag frän dag. Mcd den rent finska
fackliteraturen är det ytterst sorgligt bestäldt,
enär nägon sadan tidsenlig för närvarande icke
finnes. Finlands svenska talande typografer
aro idetta afseende lyckligare lottade, ty den
svenska fackliteraturen blir hos oss mcd hvarje
är förstärkt frän Sverige eller nägot annat af
de nordiska länderna, hvilkas spräk lätt för-
stäs af den som är mäktig i svenska.

För att bristen pä inhemsk fackliteratur i
nägon ringa man mä kunna fyllas, väga vi
föreslä, att ett periodiskt utgifvande af ett
Svenskt-Finskt Boktryckeri-album borde söka
ästadkommas.

Albumets blifvande program vilja vi ej här
närmare angifva, men för att den brist mä
kunna fyllas, som vi genom albumets utgif-
vande äsyfta, borde detsatnma i främsta rum-
met innehälla fackkunskap, men äfven andra
för karen nyttiga saker kunde behandlas däri.
Ett sädant periodiskt utkommandealbum. skulle
hafva mänga talande skäl för sig, hvaribland
det icke minst viktiga är, att för nyheter inom
typografikonsten kunde ärligenredogöras.

Frän ekonomisk synpunkt sedd torde ej häl-
ler detta företag vara outförbart, ernedan vär
finsk-svenska typografkär, som totalt saknar
egen fackliteratur, borde kunna uppbära det-
samma, isynnerhet som karen fortfarande är
stadd i tillväxt och äfven redan för närva-
rande är ganska stor.
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Man vägar dock ej hoppas, det nägon en-
skild skall taga i hop mcd företaget, hvarför
vi föreslä att nägon typografisk förening,exein-
pelvis» Helsingfors' som är den största i lan-
det, skulle ställa sig i spetsen för utgifvan-
det af det här föreslagna albumet. Nägon
vinst pä förläggningen vore tili en början ej
att förvänta, men det kunde dock bestämmas
att vinsten af företaget skulle tillfalla nägon
för hela karen gemensam fond. Pä sä sätt
skulle, i lyckligaste fall, tvä goda ändamäl
blifva betjänade, ooh äfven typograferne skulle
därigenom helt visst blifva mera intresserade
för saken.

Värt förslag kan möjligensynas djärft och
inge den föreställningen, att vi tro oss aga
större förmägaan vi värkligen hafva. Sä bör
dock detta ej förstäs. Vi hafva mycket an-
spräkslösa förhoppningar, och veta att vi tili
en början ej kunna täfla mcd utlänningar i
förevarande fall, ty därtill aro vara krafter och
pänningemedel otillräckliga, men nägonting
vore dock bättre an ingenting.

Om nägon finnes som har nägot tillägg att
göra tili värt förslag eller hyser annan äsikt
an vi om den inhemska fackliteraturens upp-
hjälpande, skola vi gärna lyssna därpä och
tacksarnt uppläta vara spalter för uttalanden i
förevarande fräga.

Kirje Tukholmalta.
n.

Huhtikuulla.

Kehilöittenpuhdistaminentarkastusarkin kor-
jausta varten näyttää olevan vastenmielistäHel-
singin konemestareille, sain tietää v. v. Gruten-
bergin n:sta 10. Tekemättäminkäänlaisia joh-
topäätöksiä konemestarien esiintuoduista syistä
asiansa puolustukseksi, pyydän saada mainita,
että painajat Ruotsissa, ei ainoastaan täällä Tuk-
holmassa vaan vieläpä pienissä maaseutupainois-
sakin, yleiseen puhdistavat kehilön, tehtyään
tarkastusarkin, ja tämän he sanovat tekevänsä
ei ainoastaan säästääkseen latojan vaatteita ja
aikaa, vaan säästääkseen omaa aikaansa ja saa-
dakseen kunnollisen painoksen.

Eräs K. R. on t. v. Ghitenbergin n:ssa 2 ot-
tanut puheeksi sanomalehtilatojain »fortelit».
Hra K. R. ehdottaa, että käsikirjoitus jaettaisiin
tasan silloin kun sitä on runsaasti, mutta jos
sattuu olemaan vähäsen, niin pitäisi vanhem-
milla ja kauemmin paikallaan olleilla olla etu-
oikeus. Samoin pitäisi »fortelit» jaettamanai-
noastaan niiden kesken, jotka ovat olleet pai-
koillaan noin 4 eli 5 vuotta j. n. e.

Asian selvikkeeksi ja siksi hyödyksi kun
siitä voi olla, tahdon mainita miten käsikirjoi-
tusten ja »fortelien» kanssa menetellään Tuk-
holman jokapäiväisissä sanomalehdissä. Otan
esim. Dagens Nyheter, Aftonbladet ja Nya
Dagl. Allehanda. Käsikirjoituksen jako on kai-
kissa yhtäläinen ja käy siten että ensi tulos,
oli sitä vähä eli paljon, jaetaan tasan. Niin
pian kun latoja saa osansa valmiiksi, kirjoittaa
hän nimensä taululle eli paperiliuskalle. Se,
jonka nimi on ensin saa ensin käsikirjotusta,
sitten seuraava j. n. e. Tällä tavoin eimikään
»kiskominen» voi tulla kysymykseenkään ja
kaikki on pikemmin loppuun ladottu kun jos
yhdellä on enemmän kun toisella. Mitä »for-
teleihin» taas tulee, niin Dag. Nyh. ja Aftonbl.
on jokaisella vakinaisella latojalla yhtä suuret
etuudet, katsomatta ikään eli perhe-oloihin.
»Ennen vanhaan» näissä lehdissä oli kaikki »for-
telit» sillä, joka ne kerran oli saanut. Nya
Dagl. Allehandassa noudatetaan vielä tätä van-
haa tapaa, nim. että yhdellä miehellä on aina
esim. kaikki »Händel och Sjöfart» ja sitenpaljo
suuremmat tulot kuin tovereillaan. Toisin on
ilmoituslatojain laita: Dag. Nyh. esim. on itse-
kullakin otsikkonsa, esim. kun yhdellä on »Tili
salu» niin on toisella »Utbjudes hyra» j. n. e..

ja saa jokainen rubriikinsa alle kuuluvat ilmoi-
tukset. Puhuessani Dag. Nyh. ansainnee ehkä
mainita että novellin latoo — faktorin rouva
viikkopalkalla.

Uusi kirjapaino-osakeyhtiö, »Skandinaviska
tryckeribolaget» on täällä nykyään perustettu.
Osakepääoma onyliyksi miljoona kruunua. Ent.
kirjap. Norman'in talo on ostettu ja tulee si-
sustettavaksi ajan mukaisesti. Huhu tietääker-
toa että mainittu uusi osakeyhtiö olisi ostanut
4,200 osaketta Dag. Nyh:in 2,ooo:sta ja 250
Stockholms Tidning'in 400:sta, joten osakeyh-
tiöllä siis olisi päätösvalta kaikissa näitä lehtiä
koskevissa asioissa. Myös sanotaan tilattaneen
3 latomakonetta. Syksyllä kun yhtiö alkaa
vaikutuksensa saanee nähdä paljoko totta näissä
huhuissa on.

Tukholman kirjap. yhdistyksen kokouksessa
ensi kuun 4 p. tulee m. m. puheenjohtajan
vaali hra L. A. Märtenssonin sijaan, joka eroaa,
tultuaan liiton puheenjohtajaksi. Kuka hänen
jälkeisekseen tulee ei ole hyvä sanoa, ehkä
useampia nimiä on;mainittu. Socialistat ovat
ehdottaneet painaja Öhman'in, vaan hän on
kieltäytynyt. Varma vaan on, että sellaista
puheenjohtajaa kun Märtensson on yhdistyksen
vaikea saada.

Olisi kenties vielä ollut yhtä ja toista sanot-
tavaa, vaan kun en luule tähän numeroon so-
pivan enemmän kun pieni kasku, niin lopetan
kertomalla sellaisen.

Faktori (ivallisesti latojalle, joka vähä ennen
tilin kirjoitusta on saanut käsikirj. ja heti on
kirj. koko arkin): »Montako sivua puuttuu en-
nenkun arkki on täysi?»

Latoja: »Ladottuani tämän ja seuraavan si-
vun, niin ei puutu kun neljätoista.» J.

Ndgot för n&got
Mycket vasen för obetydliga saker har det

mcd smä pauser värit pä den senaste tiden om
tryckarne och deras arbete. Den ene klagar
öfver att formen är flottig, den andre vill ha
formarne vaskade före revideringen iprässen
o. s. v. Men för att kunna rätta missförhäl-
landen, bör man. söka deras härledning, och
att ätminstone tili en del de öfverklagade olä-
genheterna hafva sm rot i sätteriet, skall här
nedan söka bevisas.

När formarne hämtas tili tryckeriet, aro ty-
perna ej säilän alldeles fullslagna mcd oren
färg, hvilken t. o. m. kan vara sä tjock och
fastklibbad, att man ej mcd lut allena kan ren-
göraformen, för att kunna trycka pä den, utan
man nödgasdärtill använda t.ex.terpentin. Den
feta oljan tränger naturligtvis da in mellan ty-
perna,ochdärafkommersig denflottigaafläggnin-
gen. En sadan grundlig vaskning före tryck-
ningen är otroligt tidsödande. Isädana fall
skulle formarne mästa vaskas tvä gänger före
tryckningen, da ju sättarne gjort anspräk pä
rena formar före revideringen, ty reviderarket
kan omöjligendragas af sä smutsiga formar,
som ibland komma frän sätteriet. Skulle for-
marne däremot ej vara fullslagna mcd smutsig
färg, sä kunde det läta sig göraatt taga revi-
derarket pä ovaskad form och därefter företaga
en lätt vaskning i prässen, sä att formarne
vore rena da sättaren värkställer revideringen.
Äfven den öfverklagade flottiga afläggningen
skulle ej mera därefter förekomma.

Hvaraf kommer det sig att formarne aro sä
fulia mcd smuts, om de ock ej värit längre i
sätteriet an 6— 7 dagar? Jo, felet upptäckes
lätt! Det är korrekturvalsen och färgbordet i
sätteriet som ej bli rengjorda sä ofta som er-
fordras, hvarför formarne genast vid första
korrekturafdraget nedsmittas mcd oren färg,
hvilken förökasmcd hvarje ny korrekturafdrag-

ning af formen. Detta är altsä det ursprung-
liga upphofvet tili de öfverklagade missförhäl-
landena.

Den som vederbör borde därför se efter att
färgbordet ooh korrekturvalsen i sätteriet ren-
göras minst en gäng hvarje vecka, samt att
färgbordet hälles öfvertäckt, pä det ej dam
mä kunna lägra sig därpä. När detta blir
gjordt, skall den flottiga afläggningen nog för-
svinna, likasom ocksä formvaskning före präss-
revideringen bekvämare läta göra sig.

En tryckare.

Uutisia. -Notiser,
Kirjanpainajain yhdistyksen kuukausko-

kouksessa t. k. 21 p:nä ilmoitti toimikunta:
että jäseniksi yhdistykseen oli hyväksytty

hrat A. Söderlund, J. Rooth, A. Schultz, GL A.
Wahlström, A. Luoma, T. Salmi ja A. Levan-
der;

että yhdistykselle lahjoitettu lippu oli palo-
vakuutettu »Pohjolassa» 600 markasta;

että yhdistyksen kirjastoon olivat lahjoitta-
neet hrat Gr. E. Ehnberg ja J. Pirhonen kum-
pikin yhden kirjan sekä Raittiuden ystävät
suuremman joukon raittiuskirjallisuutta;

että yhdistykselle oli vuokrattu huoneisto
L. Henrikinkadun talosta n:o 12 1,800 markan
vuokrasummasta; *

että yhdistys panee toimeen huviretken Pie-
tariin helluntaipyhinä, jos tarpeellinen määrä
osanottajia matkaan ilmoittautuu;

että yhdistyksen laulukunta aikoo ottaa osaa
täällä tänä kesänä toimeenpantavaan laulu- ja
soittojuhlaan;

että yhdistyksen Urheiluklubi oli vaatinut
HelsinginSoutoklubin kilpailuun4-airoisillasou-
toveneillä, vapaahra M. W. af Schultenin kilpa-
maljasta.

Ammattiyhdistysten keskuskomiteaan hra J.
K. Niemen sijaan valittiin hra A. Karjalainen.

Hra K. Hellgren alusti kysymyksen: Koska
on tapahtunut että eroava johtok. jäsen on va-
littu tilintarkastajaksi kuluvaa vuotta varten,
kysytään: onko se soveliasta, koska hän siten
tulee tarkastamaan omaa työtänsä 2— 3 kuu-
kauden ajalla? — - Kokous hyväksyi alustajan
ehdotuksen ja vastasi kysymykseen kieltävästi.

Keskusteltiin sitte kysymystä: Eikö yhdis-
tyksen ole aloitettava aiotun suomenkielisen
kirjapaino-oppikirjan ulosantoa,koska yhdistyk-
sellä on rahasto tarkoitusta varten? Kysymyk-
sen esittelijä hra E. Wahlstein arveli,että koska
sellainen oppikirja jo on Europan kaikissa
maissa, olisi jo aika että suomenkielisetkin
kirjaltajat sellaisen saisivat. Ehdotti että yh-
distys, jolla jo on noin 500 m. suuruinen ra-
hasto tarkoitusta varten, hetimiten alkaisi pu-
heena olevaa kirjaa julkaista. Ehdotus hyväk-
syttiin pääasiassa ja valittiin hrat H. J. Fors-
ström, K. Skogster ja K. Johansson toimitus-
komiteaksi, jolla on oikeus asianymmärtävillä
henkilöillätäydentääitsensä ja jonka tulee ryh-
tyä alustaviin töihin. Itse ulosantaminenlykät-
tiin tuonnemmaksi.

Kysymyksen: Eikö olisi syytä yhdistyksen
erirahastoja varten valita henkilöitä, joiden
toimena olisi kerätä niihin varoja ja pitää nii-
den eduista huolta,pohjusti hra H. J. Forsström
lausunnolla, joka on toisessa paikassa lehteä.
Ehdotus hyväksyttiin ja valittiin Vanhusten
rahastoa varten hrat A. Finander, J. Sigell ja
H. J. Forsström; Rakennusrahastoa varten hrat
J. A. Kosk, J. A. Snell ja O. Lindstedt sekä
Satunnaisten menojen rahastoa varten hrat E.
Wahlstein, F. Saastamoinen ja K. Forsman.
Jokaisen komitean velvollisuus on tehdä toi-
minnastaan selkoa yhdistykselle.

Typografernes förenings rnanadsrnöte
den 21 april. Bestyrelsen meddelade:

att till medlemmar i föreningengodkänts hrr
A. Söderlund,J. Rooth, A.Schultz, G. A. Wahl-
ström, A. Luoma, T. Salmi ooh A. Levander;
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Att den at föreningen skänkta fanan blifvit
brandförsäkrad för 600 mk i brandförsäkrings-
aktiebolaget Pohjola;

Att föreningensbibliotekaf hrr Gr. E. Ehnberg
och J. Pirrhonen fätt emottaga enbok af hvar-
dera äfvensom af Raittiuden Ystävät ett större
antai skrifter;

Att bestyrelsen upphyrt ny föreningslokal
frän 1 juni vid V. Henriksgatan. Lokal-
hyran är 1,800 mark pr är;

Att tili föreständarinna förrestaurationen och
föreningslokalen antagits fröken Augusta De-
gert;

Att föreningen anställer lustfärd tili Peters-
burg under pingsthälgen, sä vida ett tillräck-
ligt antal deltagare anmäla sig;

Att föreningens sängkör skall deltaga i säng-
och musikfesten iHelsingfors instundande som-
mar, samt

Att föreningens Sportklubb utmanat Helsing-
fors Rodklubb tili täflan i4:ärade kapprodd-
giggar om frih. M. W. af Schultens vandrings-
pokal.

Vid värkstäldt vai af en ny medlemiFack-
föreningarnes centralkomite i stället för hr
J. K. Niemi, tillföllo de flesta rösterna hr
A. Karjalainen.

Herr K. Hellgren refererade frägan: »Da det
har händt, att afgäende bestyrelsetnedlem har
valts tili revisor för löpande är, sä frägas: är
han lämplig därtill, da han under sädana för-
hällanden kommer att kontrollera sitt eget ar-
bete under 2— 3 mänaders tid om äret?» Mö-
tet godkände referentens förslag och besvarade
frägan nekande.

Därpä diskuterades frägan: »Bör ej förenin-
gen päbegynna utgifvandet af den pätänkta
läroboken pä finska spräket iboktryckarkonst,
da föi-eningen äger en fond för ändamälet?»
Referenten, hr E. Wahlsteins förslaggodkändes
i hufvudsak. Mötet beslöt efter en längre
diskussion nedsätta en 3-mannakomite, hvilken
fick iuppclrag att päbegynna de förberedande
arbetena, men tryckningen af boken skulle tils
vidare lämnas beroende.Idenna komite, hvil-
ken vid behof ägde komplettera sig mcd i yr-
ket erfarne fackmän, invaldes hrr H. J. Fors-
ström, K. Skogster samt genom lottning hr
K. Johansson.

Frägan: »Vore det icke skäl att förde iför-
eningens ägo befintliga fonderna invälja perso-
ner, hvilkas uppgift skulle blifva att insamla
medel för desamma, samt i öfrigt beyaka des-
sas intressen?» refererades af hr H. J. Fors-
ström, som förordade tillsättandet af komiteer
för de särskilda "fondernas förvaltning.^ Refe-
renten framhöll säsom de hufvudsakligaste In-
validfonden, Byggnadsfonden och Tillfälliga ut-
giftsfonden. Efter en längre diskussion af frä-
gan, enade sig mötet om att för de ofvannämda
fonderna invälja 3 personer, hvilka skulle vid-
tag"a ändamälsenliga ätgärder tili fondernas
stärkande. Tili funktionärer i Invalidfonden
valdes hrr A. Finander, J. Sigell, och H. J.
Forsström; för Byggnadsfonden valdes hrr
J. A. Kosk, J. A. Snell och O. Lindstedt; för
Tillfälliga utgiftsfonden utsägs hrr E. Wahl-
stein, F. Saastamoinen och K. Forsman. Komi-
teerna skulle alltid reclogöra för sinä ätgärder
för föreningen.

Reseunderstöd. Faktor O. Lindstedt, öf-
vermaskinmästar E. Nordling och en sättare
frän Helsingfors Centraltryckeri samt under-
faktor K. Mandelin frän Simelii tryckeri ha af
resp. tryckeriägare erhällit unclerstöd för resa
tili grafiska utställningen iS:t Petersburg.

Delägarne iFinska Typografernes un-
derstödsföreningaro sammankallade tili extra
möte den 4 maj i Typ. förenings lokal. Vik-
tiga frägor skola behandlas; se närmare annon-
sen a första sidan.

Suomen kirjanpainajain Apuyhdistyksen
jäsenet on kokoonkutsuttu toukok. 4p:ksi Kir-
janp.yhd.huoneistoon(katso ilmoitusensisivulla)
keskustelemaan aiotun lisäapurahaston sääntö-

ehdotuksesta sekä keinoista varojen hankkimi-
seksi vanhuus-eläkkeitä varten, joita kahden
vuoden perästä sääntöjenmukaan pitäisi aletta-
manmaksaa, »jos yhdistyksen varat sitä sallii».

Sportklubben har tillsändt Helsingfors
Ruddklubb följande utmaning:

Tili Helsingfors Roddklubb.
Typografernes förenings iHelsingfors Sport-

klubb utmanar härmed Helsingfors Roddklubb
tili täflan om den af friherre IL W. af Schul-
tentiliHelsingforsRodklubb föräradevandrings-
pokalen.

Enligt fördenna täflan faststälda regler,hvilka
Typ. förenings Sportklubb iallo skall följa, fä
vi meddela:

a) att täflingen skall försiggä i Helsingfors
söndagen den 11 augusti 1895;

b) att farkostens beskaffenhet är: fyra-ärad
klinkbygd gigg (för 4 roddare och 1 styr-
man); och

c) att vi förbinda oss att, för den händelse
priset blefve vunnet, halla detsamma i förvar
och öppet för täflan enligt för detsamma be-
stämda regler.

Helsingfors den 28 mars 1895.
A Typ. fören:s i H:fors Sportklubbs vägnar:

O. Lindstedt.
K. E. Mustonen.

Sportklubben har i anledning af ofvanstä-
ende utmaning fätt emottaga en sä lydande
svarsskrifvelse:

Tili Typografernes förenings iHelsingfors
Sportklubb.

Tili svar a Typografernes förenings i Hel-
singfors Sportklubbs skrifvelse af den 28 mars
1895 angäende utmaning tili täflau om friherre
M. W. af Schultens vandringspris har Helsing-
fors Roddklubbs styrelse aran meddela, det den
antager utmaningen pä följande vilkor:

l:o) täflingen skall försiggäi 4:ärade Malta-
giggar af samma typ som H. R:s giggar;

Anni. Detta enligt bestämningarna i moni.
3 af »Regler tili täflan om frih. M. W. af Schul-
tens vandringspris».

2:o) Typ. fören. i H:fors Sportklubb skall
inom utgängen af maj mänad inkomma tili
H:fors Roddklubb mcd svar huruvida T. f. S.
antager H:fors R:s vilkor, jämte uppgift hvem
T. f. S. valt in iprisnämden (mom. 11 ire-
glerna för täflan), samt den imom. 7 af mer-
sagde regler bestämda insatsen af 15 Fmk;

3:o) ifall ogynsamt väder inträffar pä den
tili täflan bestämda dagen. uppskjutes den-
samma tili senast söndagen den 18 aug. 1895.

Helsingfors den 29 april 1895.
Pä Helsingfors Roddklubbs vägnar:

August Ramsay.
Odert Roos.

Urheiluklubi on HelsinginSoutoklubille lä-
hettänyt seuraavan vaatimuksen:

Helsingin Soutoklubille.
HelsinginKirjanpainajain yhdistyksenUrheilu-

klubi vaatii täten Helsingin Soutoklubin kil-
pailuun vapaaherra M. W. af Schultenin Hel-
singin Soutoklubille lahjoittamasta kulkumal-
jasta.

Sitä varten määrättyjen sääntöien mukaan,
joita Kirjanp. yhdistyksen Urheiluklubikaikissa
tulee seuraamaan, saamme ilmoittaa:

a) että kilpailu tulee tapahtumaan Helsin-
gissä sunnuntaina elokuun 11 p:nä 1895;

b) että veneen muoto tulee olemaan neli-
airoinen kynnelaitainen kevyvene (neljälle sou-
tajalle ja yhdelle perämiehelle); ja

c) että me sitoudumme, siinä tapauksessa
että voitamme palkinnon, säilyttämään sitä ja
pitämään sen avoinna kilpailuun sitä varten
määrättyjen sääntöjen mukaisesti;

Helsingissä maalisk. 28 p. 1895.
Kirjanp. yhd. Urheiluklubin puolesta:

O. Lindstedt.
K. K. Mustonen.

Urheiluklubi on ylläolevan vaatimuksen joh-
dosta saanut seuraavan vastauksen:

Helsingin Kirjanpainajain yhdistyksen
Urheiluklubille.

Vastaukseksi Helsingin Kirjanpainajainyhdis-
tyksen Urheiluklubin kirjoitukseen maalisk. 28
p:ltä 1895, koskeva vaatimusta kilpailuun va-
paaherra M. AV. af Schultenin kulkupalkinnosta,
on Helsingin Soutoklubin hallinnolla kunnia
ilmoittaa, että se vastaanottaa vaatimuksen seu-
raavilla ehdoilla:

l:o) kilpailun tulee tapahtua 4-airoisilla
Malta-veneillä samaa mallia kuin Hels. Souto-
klubin on;

Muist. Tämä 3:nen kohdan mukaan vapaah.
M. W. af Schultenin kulkupalkinnonsäännöissä.

2:o) Hels. Kirjanp. yhd. Urheiluklubin tulee
toukokuun kuluessa antaa vastaus Hels. Souto-
klubille jos H. K. y. U. hyväksyy H. S:in
ehdot, ynnä tieto kenen K. y. U. on valinnut
palkintolautakuntaan (11 kohta kilpailun sään-
nöissä), sekä sanottujen sääntöjen 7:ssä koh-
dassa määrätty sisäänmaksu 15 Sm.

3:o) jos sopimaton ilma sattuu määrättynä
kilpailupäivänä, lykätään se viimeistään sun-
nuntaiksi elok. 18 p:ksi 1895.

Helsingissä huhtik. 29 p. 1895.
Helsingin Soutoklubin puolesta:

August Ramsay.
Odert Roos.

Kävelyretken kaupungin ympäristööntekee
Kirjanp. yhdistys toukok. 5 p:nä.

Klubi-iltaman toimeenpani Käsityöosasto
t. k. 21 p:nä yhd. huoneistossa varojen hank-
kimiseksi toimeensa tarpeellisten aineitten os-
toon.

Utmarsch tili stadens närhet skall förenin-
gens medlemmar företaga den 5 maj.

Handarbetsafdelningen hade d. 21 dennes
anstält en treflig klubbafton iföreningslokalen
för anskaffandet af medel tiliafdelningens"värk-
samhet.

Oikaisu. Viime numerossa löytyvään kir-
joitukseen »Odottamatonta» on tullut virhe sen-
kautta, että siihen on otettu Suomen Kirjaltaja-
liitonalkuperäisestäsääntöehdotuksesta l:nen §.
Sanat »asettua keskinäisyhteyteen niiden liittojen
ja yhdistysten kanssa ulkomailla, joilla on sa-
manlainen tarkoitus» on vahvistettavaksi anne-
tussa ehdotuksessa poisjätett}^.

Wald. Zachrissons Boktryckeri-kalen-
der för är 1895 har utkommit. Att inga i en
detaljeradbeskrifning öfverarbetet, hvilken dock
skulle blifva mycket lofordande, tilläter ej vär
tidnings knappa utrymme. Vi kunna blott
intyga att den typografiska utstyrseln är god
ihvarje afseende, innehället lärorikt och om-
växlande, hvarför vi rekommendera kalendern
at alla som intresserasig för typografisk konst.— Genom Typ. förening har tili Helsingfors
rekvirerats 114 exemplar af kalendern.

�Laere- og Monsterbog for Typografer"
nimisen Kristianiassaulosannettavan kirjapaino-
oppikirjan tilauslista on jonkun aikaa esillä
Kirjanp. yhd. huoneistossa. Teoksen ulosantaa
faktori H. Scheibler. Tilaushinta on 1 kr.
25 äyriä (1: 75 p.) 3-arkkiselta vihkolta, joita
tulee 6—7.

Wald. Zachrissonin �Boktryckerikalend-
er" v. 1895 on tänne saapunut. Se on,niin-
kuin ennenkin, sisältörikas ja kaunis kirjapai-
nollinen teos, tervetullut jokaiselle kirjaltajalle.— Hels. Kirjanp. yhdistyksen kautta on sitä
tilattu 114 kappaletta.

�Laere og Monsterbog' for Typografer",
hvilket arbeteskall utgifvas af faktor H.Scheibler
iKristiania, torde blifva ett framstäende typo-
grafiskt värk. Subskriptionslista för detsamma
finnes en kort tid tillgänglig a Typ. förenings
lokal iHelsingfors. Pris per häfte (3 tryck-
ark): 1 krona 25 öre (1: 75 p.); häftenas an-
tal blir 6—7.
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K d 6 e r i.
Icke alt för lange sedän fick jag mig tillsänd

en subskriptionslista- för ett »värk», som i sna-
raste framtid skulle utkomma mcd den lok-
kande titeln,»Kalle Pihlströmsäfventyr iRyss-
land». Da jag är stor van af äfventyr, beslöt
jag subskribera ett exemplar pä detta »äfven-
tyr». Jag har aran kanna författaren och vet
att han flitigt studerat äfventyrarnes lifi»kyr-
kan» —Ni vet, i den vid Robertsgatan. Fanti-
serande om hemska fall frän »kyrkans» öfversta
tinnar mcd tillsats af »Munckhausianare» tänkte
jag: O! hur härligt att fä göra Kalle Pihl-
ströms bekantskap.

En vacker dag var »äfventyret» färdigt tili
distribution. Jag fick mitt exemplar, betalte
och var nöjd. Men hur förvänad blef jag inte
da jag fann att »äfventyret» endast innehöllen
sorgligskildring öfver nägra pä dekadens komna
ryskä typografers öden.

»Jag gret som man gräteriungdomens vär»
öfver menniskors lott att lefva och lida blott.
Men inte täras man nu precis hela tiden at
boken, ätminstone kunde jag bäde gräta och
le at den, altsä köp bort bara. Sä gräsligt
gripande skildar författaren den vandrande
ryssificerade finske typografens öden, att man
hart när vill tro, det skrifvaren själf pröfvat
besvärligheterna pä landsvägarne i Ryssland.
Sist och slutligen kom jag tili »Epilogen». Här
förpassar författaren, enligt naturens ordning,
hela äfventyrarsällskapet mcd en tragisk effekt
tili en bättre värld, där inga poliser och fän-
gelser finnas. — KallePihlström, som förmod-
ligen mcd »kronoskjuts» gjorde den sista fär-
den, trodde säkerligen att alla haf i den bättre
världen aro »vodka», och därför var hans läng-
tan dit mycket stor. Frid öfver »Kalle Pihl-
ströms äfventyr».

Imin ungdom drömde jag mycket om mu-
sik, företrädesvis hornmusik. Sä randades ändt-
ligen den dag da jag kunde göra mitt intägi
den musikaliska världen. Inte var det för
öfrigt sä svärt att bli musiker som jag ibör-
jan trodde. Tack väre Typ. föreningens fri-
kostighet har man ej ens behöft erlägga sm
medlemsafgift, utan man har fätt lokal, musik-
lärare, notskrifning, m. m., alt gratis. Mensa
har jag ocksä nägon gäng musicerat gratis pä
föreningens tillställningar. Det enda som jag
haft att klaga öfver, är att jag inte fätt betalt
för hvarje gäng jag värit pä lektion, men det
kan vara likgiltigt, man far lof att uppoffra sig.

Alt har hittils gatt sä utmärkt bra, men nu
har nägon som velat göra sig »grön» hos för-
eningen, framhällit vikten af att de som »tuta»
i musikkären äfven mäste vara medlemmar
i föreningen. Detta andragande vann gehör
och den »grönes» ide antogs. Följden af detta
onödigabräk blef att jag jämte andra heders-
gubbar blifvit utan tak öfver hufvudet, utan
instrument och utan musikledare. Det är oför-
skämdt att ta bort gamla privilegier, ellerhva'
tycks, go' herrar.

Krig ifred är allmänt i vara dagar. Mest
krigiska aro pennfäktarne. Inte underligt för
resten, ty ipennkriget riskerar man hvarken
lif eller lem, säsom i japansk-kinesiska kriget
mcd kulor och krut. Men just för att man
inte behöfver frukta nägot ondt, sä är ocksä
krigslusten störst bland pennfäktarne. Se bara
pä min van »Moukari» i Stockholm hur han
gäng pä gäng kastar ut stridshandsken mot
sinä f. d. »medarbetare» och kolleger, den väl-
kända »trion» i,H:fors. Tror nägon att han
skulle skjutit ett skott om han hade väntat
tre tillbaka, det tror inte jag. Nägot besyn-
nerligt finner jag det dock varaatt den annars
alltid slagfärdiga »trion» gifvit sä lagom svars-
salut, den har nämligen endast mcd nägra ord
patetiskt förklaratsitt:»oskyldigt anfallen». Säg

själf om satsen »när oskulden sofver smä änglar.
gä pä vakt» kan tillämpas pä den där »trion»
Nog har den atrainstone tagit sig en lang
»tupplur» pa sista tiden. Pelle.

Outenbergin Toimitukselle.

Vastine hra Nikolle.
Hra Niko on »Gutenbergin» 6:nnessa nu-

merossa arvostellut muun muassa Backman'in
kirjapainossa painettuja uudenvuoden kortteja
ja josta arvostelusta tulee siihen väärään käsi-
tykseen, että ne olisivatniinhuonostipainetut:
»että eroittaa etusivulta takasivunkin tekstin,
tarvitsematta edes kääntää korttia.»

Herra Nikolle voin vakuuttaa että kortit,
painajan käsistä lähteneinä, olivat puhtaat ja
läpinäkymättömät. Jos ne jälkeen painamisen
ovat läpinäkyviksi tehdyt, ei ole painajan syy,
niinkuin hra Niko koittaakirjoituksessaan tehdä
uskottavaksi. Raukkamaista »muuntamista» on
se, kuin toisten hutiloimiset ja huolimattomuu-
det koitetaan »muuntaa» syyttömien syyksi.
Minun varma vakuutukseni on se, että joku
yhtä etevä arvostelija kuin hra Niko on täältä
lähettänyt jonkun makulatuuri kortin hra Ni-
kolle, halventaakseen painajan ammattitaitoa,
on syöttänyt pivuta heiniä hra Nikolle, joka
sen taas puolestaan on »muuntanut» »Gut.»
palstoille. /.

»Nikolle."
Se muutos Gutenbergin toimitustavassa, joka

tämän vuoden alusta on tapahtunut, ei näytä
koskeneen maaseutukaupunkia. Ainakin on
Kuopiosta pitkin aikaa saanut sijaa kaikellaiset
tiedonannot, jotka eivät ole olleet tosia, ja joi-
den kirjoittajatkaan eivät ole olleet edes Kuo-
piolaisia, kuten katekismusjutussa. 6:ssa nu-
merossa olleen »Nikon», jonka »jutku» sanois-
taan kyllä tuntee, kirjoituksessa on kuitenkin
sen verran perää, että voi tulla kysymykseen
siihen vastata.

Että Kuopion Uusi Kirjapaino vasta viime
vuonna olisi painattanut uudenvuoden onnen-
toivotus korttia, ei ole tosi, vaan on se niitä
painattanut ennenkin, ja on ainakin yleisössä
herättänyt suurinta huomiota ne kortit, jotka
vuosi tätä ennen levitettiin, ja jotka kokonaan
olivat laatteineen muinen painetut K.U.K:pai-
nossa. Muistutuksen varaa niidenkin teknilli-
sessä puolessa kyllin olisi, onnistunein niissä
kai oli keksitty muoto sekä käytännöllisyys.
Mutta teknillisiä muistutuksia tehdessä olisi
kai hyvä ottaa vähän huomioon sitäkin, mitä
on joissain oloissa mahdollista aksidenssitöiden
alalla saada suoritetuksi. Monen H:gin kirja-
painon aksidenssityön rinnalla ei sen sentään,
enemmän kuin ne molemmilta puolilta luetta-
vat Backmanin kirjapainon kortitkaan, tarvitse
hävetä.

Että K. U.K:painonviimeisten korttien kaikki
pohjat olisivat painetut Saksassa, ei myöskään
ole tosi, vaan on esim. kuvallinen pohja pai-
nettu omassa kirjapainossa.

Mitä painopaikkaan tulee, niin luultavasti K.
U. K:paino ei koskaan ole ajatellut valmistaa
töitä ammattimiehiä varten, eli heitä »pimit-
tääkseen», vaan yleisöä varten. Ja samallaisia
korttia saa yleisökinK. U. K:painosta tilata, ja
lienee painolla siis oikeus myöskin sitä ilmoit-
taa. Olisi siis arvostelutautisten latojain hyvä
osata vähän asettua liikkeen johtajankin kan-
nalle, ennenkuin puhuu »typeryyksistä», sillä
sellaisia lukeissa huomaa sääliä, ettei nuo vii-
saat ole päässeet korttien painattajiksi ja pai-
najiksi. Vaikuttaahan jokaisen painotyön ulko-
näköön suuresti m. m. paperi, vaan eihän
kuitenkaan ole tapana ensinkorteissa mainita
paperin valmistajaa, vaan useinkin korttien
myöjän.

Kirjoittaja näkyy olevan vielä sillä kannalla,
ettei hän ollenkaan tunne pohjapainoksilla ja

raameilla varustettua kortti kauppaa, joka var-
sinkin ulkomailla on niin yleinen että monet
liikkeet valmistavat vaan sellaisia, sitävastoin
kun pienemmät painot, joilla harvemmin on
niiden perään kysyntä, ainoastaan ostavat tyh-
jiä blanketteja, itse täyttääkseen niitä. Olisi-
han blanketin painaja tilaisuudessa panna niihin
nimensä, jos tahtoisi, mutta nähtävästi hän on
toista mieltä kuin »Niko».

Ainoana oikeutettuna »Nikon» arvostelussa
siis olisi sopimattomat kirjaimet. Mutta nimet-
tömien lähettäjäin arvostelu ei tällaisissa koh-
din mitään merkitse, kun ei voi tietää minkä-
laisella maulla varustettu henkilö on sen ta-
kana, ja se joka kirjoittajan arvaa, saattaamah-
dollisesti epäillä hänen arvostelija kompetens-
siansa.

Olisihan kirjoittaja muuten voinut olla joh-
donmukainen ja tämän »epäkohdan» paljastaa
jo silloin kuin esim. O. W. Backmanin kirja-
painoa on julkisesti ammattilehdessä kiitetty
m. m. eräästä kaostyyppikortista, jokamyöskin
oli saksalaisesta kortti kaupasta ostettu. Sil-
loin kuin korttiantaa aihetta arvosteluun kirja-
painon hyvästä työstä, on enemmänkin syytä
puhua »muuntamisesta» kuin silloin, jos anne-
taan merkki mistä tällaisia saa ostaa. Eihän
kauppias suinkaan aina ole itse valmistanut,
mitä hän kaupan pitää. Ja on Kuopiossa ta-
pahtunut sellainenkin ihme, että eräs työ, joka
asetuksen mukaan oli yhtä luvallinen jaetta-
vaksi kuin tavallinen kortti, sai painoesteensen
vuoksi — ettei siinä ollut painopaikkaa. Tätä
en kuitenkaan sano minään asiaan vaikuttavana.

Mielipiteet tästä »hienon hienosta» kortista
kokonaisenaan saattavat olla hyvinkin erilaisia.
Tämän kirjoittajan mielestä on K. U. K:paino
valmistanut monta vähemmilläraameilla ja poh-
jilla varustettua työtä, jotka kokonaisina vai-
kuttavat paremmin kuin nuo kortit — vaikka-
kin kirjaimet niihin olisi »Niko» ollut tilaisuu-
dessa valita. Saksalaisen »moitteettoman» raa-
mituksen vaikutuksesta ei kaikilla ole yhtä
yleviä mielipiteitä, vaikkakin niitä vielä osa
yleisöstä haluaa, ja vaikka K. U. K:paino tällä
kertaa oli kiireen takia pakotettu näitä käyttä-
mään.

Ajatteleville lukijoille on tämä vastaus tie-
tysti yhtä tarpeeton kuin »Nikon» kirjoitus.
Pyydän sille kuitenkin tilaa, koska, kuten sa-
nottu, »Nikon» kirjoitus siinä kohden poikkeaa
tavallisistaKuopion uutisista,että siinä on totta
edes joukossa. Asian tuntija.

Tili Red. för Gutenberg.

Andra tider, andra seder.
Ifall en mcd ofvanstäende rubrik försedd

notis uti »Gut:s» sista n:r äsyftar att förtro-
endeuppdragsafsägelserna skulle blifvit gjorda
af en nyligen iFinlands f. d. hufvudstad blif-
ven faktor, sä aro dessa uppgifter grundfalska,
hvilket notisens författare är moraliskt skyldig
att vederlägga och rätta dessa af »själ och
hjärta» frambringade missfoster.

Nyligen blifven faktor.
Red:s not. Mcd tillfredsställelse konstatera

vi a ena sidan att uppgiften var falsk —
om notisen i fräga nämligen siktade pä en i
Äbo nyligen blifven faktor — och detta eme-
dan samarbete emellan förmän och arbetare
inom föreningarimöjligaste man borde söka
vinnas;men a andra sidan beklaga vi, det san-
ningsenligheten af alla inkommande uppsatser
ej kunna kontrolleras af oss, utan vi fä ofta
förlita pä meddelarnes uppriktighet. Tänkbart
var ju dock att notisen kunde hafva värit rik-
tig, hvarför vi, synnerligastianseende tili dess
anonyma stilisering intogo den.

loistakaa Vatitius-rataloa!
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